VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORTATION OF DOMESTIC BOVINE ANIMALS
INTENDED FOR SLAUGHTER FROM EU MEMBER STATES TO THE REPUBLIC OF TURKEY
AVRUPA BIiRLiGi UYE ULKELERINDEN TURKIYE CUMHURIYETI’NE KESiM AMACLI SIGIR
CiNSi HAYVANLARIN iHRACATI iCiN VETERINER SAGLIK SERTiFiKASI

1.1. Génderen /Consignor
Ad1/Name

Adres /Address

Posta Kodu/ Postal code

Telefonu/ Tel.No.

1.2. Sertifika referans numarasi/ l.2.a

Certificate reference number

1.3. Merkezi Yetkili Otorite /Central Competent Athority:

1.4. Yerel Yetkili Otorite /Local Competent Authority:

1.5. Alic1 / Consignee
Adi/ Name

Address / Adres
Posta Kodu/ Postal code

Telefonu/ Tel.No.

1.7. Mense Ulkesi/ Country of origin

1SO Kodu/ISO Code Kodu /Code

1.8. Mense bolgesi/ Region of origin

1.9. Varis iilkesi/ Country of
destination
TURKIYE / TURKEY

1.10. Varis bolgesi /
Region of destination

1SO Kodu/ ISO Code TR Kodu/ Code

1.11. Mense Yeri /Place of origin

Adi/Name Onay numarasi /Approval number
Adresi/ Address
Adi/Name Onay numarasi /Approval number
Adresi/ Address
Adi/Name Onay numarasi /Approval number
Adresi/ Address

1.12.

Part |: Details of dispatched consignment / Boliim I: Yiiklenen sevkiyata ait detaylar

1.13. Yukleme yeri /Place of loading
Adresi/ Address

Onay numarasi /Approval number

1.14. Yola Cikis tarihi/
Date of departure

Yola Cikis saati/
Time of departure

1.15. Nakliye arac/ Means of transport
Ugak /Aeroplane []
Karayolu tasit/ Road vehicle []
Diger /Other []

Gemi / Ship (J

Tamimlama/ldentification:
Belge referanslar1/ Documentary references:

Tren vagonu/ Railway wagon []

1.16. Tiirkiye’ye giris VSKN /
Entry BIP in Turkey

1.17.

1.18. Malin tanmimi / Description of commodity

1.19. Malin kodu (HS Kodu) / Commodity code (HS code)

1.20. Miktar/Quantity

1.21.

1.22. Paket sayist/Number of packages

1.23. Konteynirlarin tantmlamasy/miihiir numarasi/
Identification ofcontainer/seal number

1.24.

1.25. Mallarn sertifikalandirma amaci/Commodities certified for:

Fattening / Besi i¢in onayhidir [X]

1.26.

1.27. Tiirkiye’ye ithalat ya da kabul amaclh/
For import or admission into Turkey X

1.28. Mallarin tamimlamasy/Identification of the commaodities

Tiirler (Bilimsel ad1)/ Irk/Simf
Species (Scientific name) Breed/Category
Cinsiyet/ Miktar/

Sex Quantity

Tanimlama numarasi/
Identification number

Tanimlama Sistemi/
Identification system

Yas/
Age

Test/
Test
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I1. Saghk bilgisi/Health information

I1.a. Sertifika referans no/ 11.b.

Certificate reference no:

11.1. Halk Saghg: Beyami/ Public Health Attestation

Ben asagida imzas1 bulunan resmi veteriner hekim asagidaki gereklilikleri onaylarim. / |, the undersigned official veterinarian hereby certify the

following requirements,

11.1.1

11.1.2

11.1.3

(%) ya/ either

(%) yada/ or

11.1.4

(3) ya /either

(3 yada/ or

(®»)yada/or

ve /and

ve /and

Hayvanlar brusella nedeniyle son 42 giin icinde, antraks nedeniyle son 30 giin icinde, kuduz nedeniyle son alt1 ay iginde saghk

gerekgeleriyle herhangi bir resmi yasaklamaya maruz kalmamis bir isletmeden gelmektedir ve bu kosullar1 yerine getirmeyen baska

isletmelerden hayvanlarla temas etmemistir/ Animals come from holdings which have been free from any official prohibition on health

grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax, for the past six months in the case

of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions;

Asagidaki maddeleri almamstir/ They have not received following substances,

- herhangi bir stilben veya tirostatik madde/ any stilbene or thyrostatic substances,
- tedavi veya zooteknik uygulama disindaki amaglar icin dstrojenik, androjenik, gestajenik veya B-agonist maddeler ©® /
oestrogenic, androgenic, gestagenic or B-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment

©)

OIE Karasal Hayvan Saghgi Kodu’na uygun olarak “ihmal edilebilir” veya “kontrol edilebilir” statiide tammlanan iilkeden

ihrag edilmistir, ve/ They have been exported from the country recognized as having a negligible or controlled BSE risk status in

accordance with Terrestrial Animal Health Code of OIE , and

Kutu 1.7°de belirtilen bir iilkede dogmus ve devamh olarak bu iilkede yetistirilmistir,/ were born and continuously reared

in a country described in box 1.7

Kutu 1.7°de tammlanan iilkeye, Tiirkiye’ye canh sigir cinsi hayvan ithalat: icin izinli olan ) ve bu sertifikada belirtilen
Kosullar: karsilayan .......coceeeeuienininnenns (iilke ismi)‘den/dan .......cccoeuvuvuvennnss tarihinde giris yapmstir./ have been
introduced into the country described in Box 1.7 on ....................... (date of entry) from .............cccoeeeeneeee e (name of

country) authorized for importation of live bovine animals @ into Turkey and meet requirements mentioned in this certificate.

BSE’ye iliskin olarak, ihra¢ edilecek hayvanlar; / With regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE), the animals to be

exported;

a)

a)

a)

b)

c)

ihmal edilebilir risk smifindaki bir iilkeden gelmektedir,/ Come from a country posing a negligible BSE risk,

ihmal edilebilir risk sinifinda olmakla birlikte ithalat kaynakh olmayan bir vakamn gériildiigii bir Ulkeden gelmesi
durumunda OIE Karasal Hayvan Saghg Kodu’nda ® tammlanan ’maruz hayvan’ olmadiklarina dair kalic bir kayit
sistemi ile tammlanmaktadir, / Come from a counrty posing a negligible BSE risk where there has been an indigenous case,
are identified by a permanent identification system in such a way as to demonstrate that they are not exposed cattle as described
in OIE Terrestrial Animal Health Code ©

Kontrol edilebilir risk sinifindaki bir iilkeden gelmekle birlikte OIE Karasal Hayvan Saghgi Kodu’nda © tanimlanan
’maruz hayvan’ olmadiklarina dair kalic1 bir kayit sistemi ile tanimlanmaktadir, / Come from a country posing a contolled
BSE risk and identified by a permanent identification system in such a way as to demonstrate that they are not exposed cattle as
described in OIE Terrestrial Animal Health Code ©

Et-kemik unu ve don yagi tortusu ile ruminant beslenmesinin yasaklandigi ve yasaklamanin etkili bir sekilde uygulandigi
tarihten sonra dogmustur, / were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal
and greaves derived from ruminants had been effectively enforced

OIE Karasal Hayvan Saghg Kodu’na ) uygun olarak BSE'ye kars1 etkin ve sureklilik arz eden bir tarama ve izleme
programinin oldugu bir iilkeden gelmektedir. / Come from a country that has an effective and permanent survelliance and

monitoring programme against BSE within the framework laid down in OIE Terrestrial Animal Health Code @
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http://www.oie.int/international-standard-setting/terrestrial-code/access-online/#c4952

I1. Saghk bilgisi/Health information Il.a. Sertifika referans no/ Il.b.

Certificate reference no:

11.2. Hayvan Saghg Beyam /Animal Health Attestation

Ben asagida imzas1 bulunan resmi veteriner hekim yukarida tammlanan hayvanlarin asagidaki Kosullar1 karsiladigim onaylarim./

I, the undersigned official veterinarian hereby certify that the animals described above meet the following requirements.

11.2.1

11.2.2

ve/ and

11.2.3

11.2.4

ihrag edilecek hayvanlar ............ (*) kodlu tlkeden/ iilke’nin bir bélgesinden gelmistir, bu sertifikanin diizenlendigi tarihte

s0z konusu topraklar: / The cattle to be exported come from country/ a region within a country with code................. (*) which, at

the date of issuing this certificate:

a)

b)

c)

d)

Sap hastah@indan 12 aydir resmi arilie sahiptir, / has been recognized as officially free from foot-and mouth disease for 12

months

Sigir vebasi, Rift Valley Fever, contagious bovine pleuropneumonia, epizootik hemorajiden 12 aydir; vesicular
stomatitistan 6 aydir ve lumpy skin hastah@indan 36 aydir aridir, / has been free for 12 months from rinderpest, rift valley
fever, contagious bovine pleuroneumonia, epizootic haemorrhagic disease, for 6 months from vesicular stomatitis and for 36

months from lumpy skin disease,

.............. (Ulke/bblge)®, mavidil hastahgindan 24 aydir resmi olarak aridir, / ...............(country/ region) @ which has been

recognized as officially free from Bluetongue disease for 24 months.

Sevkiyattan 6nceki son 36 ay boyunca lumpy skin hastahgina karsi ve son 12 ay boyunca I1.2.1. (a) ve (b) maddesinde
yer alan diger hastaliklara kars: as1 uygulamasina izin verilmemektedir. / where no vaccination against lumpy skin disease

during the last 36 months and other diseases mentioned under 11.2.1.(a) and (b) during the last 12 months has been carried out.

ihrac edilecek sigirlar madde I.11.°da tamimlanan ve vektor saldirllarina karsi gerekli 6nlemlerin ahndigi isletme(ler)de,

dogdugundan beri veya sevkiyattan 6nce en az 60 giin boyunca kalmistir ve bu siire zarfinda s6z konusu isletme(ler)in/ The

cattle to be exported have remained since birth or at least 60 days before dispatch in the holding(s) described under box reference

1.11 in which measures against vector attacks have been taken and during that time

a)

b)

150 km yarigcaph ¢evresinde Mavidil ve EHD’ye dair vaka/salgin goriillmemistir, / in and around which, in an area with a

150 km radius, there has been no case/outhreak of epizootic haemorrhagic disease and bluetongue disease,

10 km yaricaph cevresinde ise sap, sigir vebasi, Rift Valley Fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin ve
vesicular stomatitis hastaliklarina iliskin bir vaka/salgin goriilmemistir. / in and around which, in an area with a 10 km
radius, there has been no case/outbreak of foot and mouth disease, rinderpest, Rift Valley Fever, contagious bovine

pleuropenumonia, lumpy skin disease and vesicular stomatitis.

Herhangi bir hastaligin eradikasyonu i¢in ulusal bir program kapsaminda éldiiriilecek hayvanlar degildir. / They are not

animals to be killed under a national programme for the eradication of any disease.

Ulusal mevzuat kapsaminda tiberkiloz, brusella ve enzootik bovine lokozis’in eradikasyonuyla ilgili kisitlama altinda

bulunmayan surilerden gelmektedir. / They come form herds that are not restricted under the national legislation pertaining to the

eradication of tuberculosis, brucellosis and enzootic bovine leukosis.
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I1. Saglik bilgisi/Health information

Il.a. Sertifika referans no/ 11.b
Certificate reference no:

11.2.5.
@ veyalor

11.2.6

@ va !

@ .
either

@ ya da/
@
or

@ya da/
@or

11.2.7

@ ya da/
or

11.2.8

[Hayvanlar tuberkilozdan resmi olarak ari strulerden gelmektedir, / They come from herds recognised as officially free from

tuberculosis,

tiberkiilozdan resmi olarak ari ................. (Ulke/bblge)® den gelmektedir. / come fiom .....................(country/ region)(?)

which is recognized as officially Tuberculosis free]

They have not been vaccinated against brucellosis and they / hayvanlar, brucellosise karsi asilanmamustir. \Ve

[resmi olarak brucellosisten ari oldugu taninmus siiriilerden gelmektedirler]| / [come from herds which are recognised
as officially brucellosis free:]

[Brusella’dan resmi olarak ari ................. (Ulke/bdlge)Pden gelmektedir. 1 / [they come fiom ....................(country/

region)® which is recognized as officially brucellosis free. ]

[are castrated males of any age:] / [ne yasta olursa olsun Kkastre edilmis erkeklerdir.]

Hayvanlarin geldikleri siiriiler enzootic bovine leukosis kontroli igin resmi bir sistem dahilindedir
| They come from herds included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis

Enzootic bovine leucosis’den resmi olarak ari (Ulke/bdlge)Pden gelmektedir/ They come from

+eveennee .. (country/ region)@which is recognized as officially EBL free.

ihrac edilecek sigirlar yiiklenmeden onceki 24 saat icerisinde resmi bir veteriner hekim tarafindan muayene edildi ve
herhangi bir hastaliga ait klinik belirti gostermedi./ The cattle to be exported were examined by an official veterinarian within

24 hours of loading and showed no clinical sign of disease.

11.3. Hayvan Nakliye Beyam/ Animal transport attestation :

11.3.1

11.3.2

11.3.3

Ben asagida imzas1 bulunan resmi veteriner hekim, yukarida tammlanan hayvanlarmn uygun olarak yiikleme 6ncesinde ve sirasinda
ozellikle sulama ve besleme yoniinden hayvan refah1 ® gerekliliklerine uygun sekilde muamele edildiklerini ve amaclanan nakliye
icin uygun durumda olduklarim onaylarim. / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above
have been handled before and at the time of loading in accordance with the relevant animal welfare ® requirements in particular as

regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Vektor hastaliklar: ile enfekte bir bdlgeden transit gecisleri durumunda, hayvanlarin transit siiresi boyunca vektor
saldirilarindan korunmasi icin gerekli tedbirler alinmistir. Mavidil nedeniyle kisith topraklardan ge¢mesi durumunda
culicoides saldirilarina karsi OIE Karasal Kodunda © belirtilen 6nlemler alimmstir / Necessary measures have been taken to
protect animals from vector attacks at all times when transiting through restricted zones because of vectoral diseases. In case of
transit through bluetongue restricted territories measures indicated in OIE Terrestrial Code © have been taken against culicoides

attacks.

Ayrica, hayvan sahibi veya temsilcisi asagidaki beyanda bulundu: / Moreover, the animal owner or his representative has made
the following statement:

Hayvanlarin yiiklenecegi uluslararasi canli hayvan nakliye sartlarina uygun nakliye araclari veya tasiyicilar yiiklemeden dnce
temizlenecek ve uygun bir dezenfektanla dezenfekte edilecektir ve s6z konusu tasima araglari nakliye siiresince diski, idrar,
althik ve kuru yemlerin sizmayacagi veya dokiilmeyecegi bir tarzda imal edilmistir. / The means of transport or containers into
which they will be loaded comply with the international transport provisions for live animals, will be cleaned and disinfected prior to
loading with a suitable disinfectant and are constructed in such a way that faeces, urine, litter and dry feed can not seep or drop
during transportation from the means of transport.
Tiirkiye'ye ihrag¢ edilecek hayvanlari tasiyan ruhsath

arac (dezenfektan maddesinin adi) ile




.................. (name of disinfection material) and cleaned/disinfected by ................. weeeee e (N@me of person) on ...........

..................... (date of disinfection).

Notlar /Notes

Bolum 1./ Part | :

Madde 1.13: Toplama merKkezi, eger varsa, ihracatci iilkenin resmi veteriner otoritesi tarafindan onayhdir. / Box reference 1.13.: the assembly
centre, if any, approved by the official veterinary authority of the exporting country.

Madde I.15: Kayit numarasi (tren vagonlari veya konteynir ve kamyonlar), ucus numarasi (ucak) veya isim (gemi) girilmelidir. Bosaltma ve
geri yikleme durumunda, génderen, bu durumu Tiirkiye’ye giris noktasina bildirmelidir. / Box reference 1.15.: registration number (railway
wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must
inform the entry point into Turkey.

Madde 1.28/ Box reference 1.28
Kimliklendirme sistemi: hayvanlar orijin yerine ulagsmay1 saglamaya izin verecek ayr1 ayr1 numaralandirilms olmahdir. Kimliklendirme
sistemini belirtin (tag, dévme, marka, ¢ip, transponder vb.) / identification system: the animals must bear the individual number must permit tracing

of their premises of origin. Specify the identification system (such as tag, tattoos, brand, chip, transponder.)

Yas: Dogum tarihi (gg/aa/yyyy) / Age: Date of birth (dd/mm/yyyy)

Cinsiyet (M=erkek, F=disi, C=Kkastre) / Sex (M=male, F=female, C=castrated)

Irk/Kategori: ihrag edilecek hayvan irklar belirtilmelidir. / Breed/Category: breeds of the animals to be expoted should be indicated.
Testler: sertifika kapsaminda gerceklestirilen testler belirtilmeli ve bu testlere iligkin laboratuvar sonuglar sertifikaya eklenmelidir. /
Tests: tests carried out in the scope of the certificate should be indicated and laboratory results thereof should be attached to the certificate.

II. Kisitm / Part 11

@

@

®

@

©)

®)

@

@)

©

(10)

Ulkenin 1SO kodunu giriniz. / Insert the 1SO code of the country
Uygunsa ¢ikarmmz. / Delete as appropriate

Gida Degeri Olan Hayvanlara Uygulanmasi Yasaklanan ve Belli Sartlara Baglanan Hormon ve Benzeri Maddeler Hakkinda No: 2003/18 sayili
Teblig / Communique no 2003/18 on hormones and smilar substances, which are subject to certain requirements and prohibited to be administered to the
animals having food value

Tiirkiye’ye sigir cinsi hayvan ihra¢ etmeye izinli iilkelerin listesine https://www.tarimorman.gov.tr/Konular/Veteriner-Hizmetleri/lhracat-
Ithalat/Ithalat?Ziyaretci=Ihracat-Ithalat/ adresinden ulasilabilir The list of countries authorized to export bovine animals to Turkey is available at
https://www.tarimorman.gov.tr/Konular/Veteriner-Hizmetleri/lhracat- Ithalat/Ithalat?Ziyaretci=lhracat-Ithalat/

BSE’ye iliskin OIE Karasal Hayvan Saghg Kodunda “ihmal Edilebilir” risk statiisiiniin tammladigi boliim, /Chapter of Negligible BSE risk
according to BSE in Terrestrial Animal Health Code of OIE

BSE’ye iliskin OIE Karasal Hayvan Saghgi Kodunda “Kontrol Edilen” risk statiisiiniin tammladig1 béliim,/ Chapter of Controlled BSE risk
according to BSE in Terrestrial Animal Health Code of OIE

BSE’ye iliskin OIE Karasal Hayvan Saghgi Kodunda, sérveyans: giris ,siirveyans: sigir alt popiilasyonlarmin tanimu ve siirveyans aktivitelerinin
tamimlandig béliimler / Chapters of Surveillance: introduction ,Surveillance: description of cattle subpopulations and Surveillance activities according
to BSE in Terrestrial Animal Health Code of OIE

Hayvanlarin nakilleri sirasinda refahi ve korunmasi yonetmeligi/ Regulation on animal welfare and protection during transport

Mavidil Hastali@ina iliskin OIE Karasal Hayvan Saghgi Kodunda hayvanlar1 culicoides saldirilarina karsi korumanin tanmimlandigi boliim /
Chapter of Protecting animals from Culicoides attacks according to Infection with bluetongue virus in Terrestrial Animal Health Code of OIE

Miihiir ve imzanin rengi sertifikanin baski renginden farkl olmalidir. / The color of the seal and the signature must be different from the color of
printing of the certificate.

Resmi veteriner hekimin/ Official veterinarian

Ad (bityiik harflerle) / Name (in capital letters): Yetki ve unvan /Qualification and title:

Tarih /Date: imza /Signature: %

Muhir /Stamp @9
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